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  صلاة الساعة الثالثة
  

يبتدئ مثل الأول 
  :فيقول

  …أبانا الذى
  …صلاة الشكر

  50مزمور 
  :ثم يقول المصلى

تسبحة الساعة الثالثة من    
النهѧѧѧار المبѧѧѧارك أقѧѧѧدمها  
للمѧѧѧѧسيح ملكѧѧѧѧى وإلهѧѧѧѧى   
وأرجѧѧѧѧوه أن يغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا   

  .خطايانا
  

 المزمور التاسع عشر
يѧѧѧستجيب لѧѧѧك الѧѧѧرب  . 1

  .فى يوم شدتك
ينѧѧѧѧѧصرك اسѧѧѧѧѧم إلѧѧѧѧѧه . 2
  .وبيعق
يرسѧѧل لѧѧك عونѧѧاً مѧѧن  . 3

  .القدس
ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهيون . 4

يѧѧѧѧذآر جميѧѧѧѧع . يعѧѧѧѧضدك
ذبائحѧѧѧѧѧѧѧѧك ومحرقاتѧѧѧѧѧѧѧѧك 

  .دسمة عنده
يعطيѧѧѧك الѧѧѧرب مثѧѧѧل   . 5

ويѧѧѧѧѧѧѧѧتمم آѧѧѧѧѧѧѧѧل . قلبѧѧѧѧѧѧѧѧك
  .مشورتك

نعتѧѧѧѧرف لѧѧѧѧك يѧѧѧѧارب . 6
وباسѧѧѧم إلهنѧѧѧا . بخلاصѧѧѧك

  .ننمو
يكمѧѧѧل الѧѧѧرب جميѧѧѧع   . 7

الآن علمѧѧѧѧѧتُ . سѧѧѧѧؤالاتك 
أن الѧѧѧѧѧرب قѧѧѧѧѧѧد خلѧѧѧѧѧѧص  

يستجيب لѧهُ مѧن     . مسيحهُ
خѧѧѧѧلاص . سѧѧѧѧماء قدسѧѧѧѧه 
  .يمينه بجبروت

. هѧѧѧѧѧѧؤلاء بمرآبѧѧѧѧѧѧات. 8
أمѧا نحѧن    . وهؤلاء بخيѧل  

  .فباسم الرب إلهنا ننمو

Pis>l/l n>]ajp som] 
 

 F>erh/tc m>v>r/] n>sorp f>joc: 
 Je peniwt.. 
 Marenseph>mot.. 
 "almoc n\ 
Tote f>najoc n>je pirefs>l/l: 
Pihumnoc n>te ]ajp 3]  
m>pie>hoou etc>marwout 
]nat/if m>P,\c\ paouro ouoh 
panou] ]naerhelpic e>rof 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 

 
Pi'almoc 09 

1. Efe>cwtem e>rok n>je P% 
qen pie>hoou n>te pekhohej. 
2. Efe>] e>hr/>I e>jwk n>je v>ran 
m>V] n>Iakwb. 
3. Efe>ouwrp nak n>oubo/>yia> 
e>bolqen peyouab.  
4. Efe>sopk e>rof e>bolqen 
Ciwn: efe>erv>meui* 
n>neksouswousi t/>rou 
nek[>lil cekeniw>out naf. 
5. Efe>] nak n>je P% kata 
pekh/>t: ouoh pekco[ni t/>rf 
efe>jokf e>bol. 
6. Ene>ouwnh nak e>bol P% 
qen peknohem: ouoh qen v>ran 
m>penNou] e>ne>aiai. 
7. E*re P% jek neke>t/ma 
t/>rou e>bol: ]nou aie>mi je 
a>P% nohem m>pef,\r\c\: 
efe>cwtem e>rof e>bolqen tefve 
e>youab: v>nohem n>te 
tefouinam af,/> qen 
hanmetjwri. 
8. Nai qen hanharma ouoh nai 
qen hanh>ywr: a>non de ene>aiai 
qen v>ran m>P% penNo]. 

The prayer of the 
Third Hour of the 
blessed day, I offer to 
Christ my King and 
my God, beseeching 
Him to forgive my 
sins.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Psalm 19 
The Lord hears you in 
the day of affliction; 
the name of the God 
of Jacob defends you. 
Send forth unto you 
help from His 
sanctuary, and out of 
Sion help you. 
Remember all your 
sacrifice, and fatten 
your wholeburnt 
offering. The Lord 
grant you according to 
your heart, and fulfill 
all your purposes. We 
will rejoice in Thy 
salvation, and in the 
name of the Lord our 
God shall we be 
magnified. The Lord 
fulfill all your 
requests. Now have I 
known that the Lord 
has saved His 
anointed one; He will 
hear him out of His 
holy heaven; in 
mighty deeds is the 
salvation of His right 
hand. Some trust in 
chariots, and some in 
horses, but we will 



  
  

 مرفت اسكندر.. عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات  
40 

هѧѧѧم تقيѧѧѧدوا وسѧѧѧقطوا . 9
 .أما نحن فقمنا وانتصبنا

يارب خلص ملكѧك    . 10
واسѧѧѧتجب لنѧѧѧا فѧѧѧى اليѧѧѧوم 

  .الذى ندعوك فيه
  . هللويا

 
المزمور الثانى 
 والعشرون

الѧѧѧرب يرعѧѧѧانى فѧѧѧلا   . 1
فѧى مكѧان    . يعوزنى شѧئ  

علѧѧѧى . ة أسѧѧѧكننىخѧѧѧضر
  .ماء الراحة ربَّانى

  
وهѧѧѧѧدانى . رد نفѧѧѧѧسى. 2

إلѧѧى سѧѧبل البѧѧرّ مѧѧن أجѧѧل  
  .اسمه

وإن سلكتُ فى وسѧط    . 3
ظѧѧلّ المѧѧوت فѧѧلا أخѧѧاف     
  .من الشرور لأنك معى

  
عѧѧѧѧѧصاك وعكѧѧѧѧѧَّازك  . 4

هيѧѧѧѧأتَ . همѧѧѧѧا يعزيѧѧѧѧاننى
  .قدامى مائدةً

  
مقابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين  . 5

يحزنѧѧѧѧѧѧѧѧѧوننى، دهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧتَ  
  .بالزيت رأسى

 وآأسك أسكرنى مثل  . 6
  .الصرف

ورحمتѧѧѧѧѧك تѧѧѧѧѧدرآنى . 7
. جميѧѧѧѧѧѧع أيѧѧѧѧѧѧَّام حيѧѧѧѧѧѧاتى  

وسѧكناى فѧѧى بيѧѧت الѧѧرب  
  . إلى طول الأيام

  .هللويا
  

المزمور الثالث 
 والعشرون

للѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرَّب الأرض . 1
وآمالهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا المѧѧѧѧѧѧѧѧѧسكونة  

9. N*ywou aucwnh ouoh auhei 
a>non de antwoun ouoh ano>hi 
e>raten. 
0. P% nohem m>pekouro ouoh 
cwtem e>ron qen pie>hoou 
e>tennaws oub/>k n>q/tf. 
All/louia. 

 
 Pi'almoc k\2 

 
1. P% peynaa>moni m>moi 
n>nefy>rierqae> n>hli: afy>riswpi 
qen ouma efouetouwt: 
afsanoust hijen v>mwou n>te 
pemton. 
2. Aftacyo n>ta'u,/>: 
af[imwit n/>I qen nimwit n>te 
]meym/>I eybe pefran. 
3. Eswp aisanmosi qen y>m/>] 
n>t>q/>ibi m>v>mou n>naerho] 
qath/> n>hanpethwou je n>yok 
k>,/> nem/>i. 
4. Peks>bwt nem tekbakt/ria> 
n>ywou petau]nom] n/>i: 
akcob] n>ou trapeza m>pamyo 
e>bol. 
5. M*pemyo n>n/ethojhej m>moi: 
akywhc n>taa>ve n>ouneh. 
 
6. Ouoh peka>vot afy>riyaqi 
m>v>r/>] n>oua>mahi. 
7. Peknai efe>[oji n>cwi 
n>nie>hoou t/>rou n>te pawnq: 
ouoh pajinswpi qen m>P% sa 
hane>hoou euou/>ou. 
 All/louia. 

 
Pi'almoc k\3 

1. Pikhi va P% pe nem 
pefjwk e>bol ]oijoumen/ nem 

call upon the name of 
the Lord our God. 
They have been 
fettered and have 
fallen, but we are risen 
and are set upright. O 
Lord, save the king, 
and hear us in they 
day when we call 
upon Thee. Alleluia.  

Psalm 22 
The Lord is my 
shepherd, and I shall 
not want. In a place of 
green pasture, there 
has He made me to 
dwell; beside the 
water of rest has He 
nourished me. He has 
converted my soul, He 
has led me on the 
paths of righteousness 
for his Name's sake. 
For though I should 
walk in the midst of 
the shadow of death, I 
will fear no evil, for 
Thou art with me; Thy 
rod and Thy staff, 
they have comforted 
me. Thou hast 
prepared a table 
before me in the 
presence of them that 
afflict me. Thou hast 
anointed my head 
with oil, and Thy cup 
which fills me, how 
excellent it is. And 
Thy mercy shall 
pursue me all the days 
of my life, and I will 
dwell in the house of 
the Lord unto length 
of days. Alleluia.  

Psalm 23 
The earth is the 
Lord's, and the 
fullness thereof, the 
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  .وجميع الساآنين فيها
هѧѧѧѧѧو علѧѧѧѧѧى البحѧѧѧѧѧار  . 2

أسѧѧѧѧَّسها وعلѧѧѧѧى الأنهѧѧѧѧار 
  .هيَّأها

مѧѧَن يѧѧصعد إلѧѧى جبѧѧل . 3
أو مѧѧن يقѧѧوم فѧѧى  . الѧѧرَّب

  .موضع قدسه
الطѧѧاهر بيديѧѧهِ النَّقѧѧى   . 4

الذى لم يأخذ نفسه    . بقلبه
ولѧѧم يحلѧѧف  . فѧѧى الباطѧѧل 
  .لقريبه بغشٍ

هѧѧذا ينѧѧال برآѧѧةً مѧѧن    . 5
الѧѧѧرَّب ورحمѧѧѧةً مѧѧѧن االله   

  .مخلصه
هѧѧذا هѧѧو جيѧѧل الѧѧذين    . 6

يطلبѧѧون الѧѧرب ويبتغѧѧون  
  .وجه إله يعقوب

ارفعوا أيها الرؤسѧاء     . 7
وارتفعѧѧى أيتهѧѧا  . أبѧѧوابكم

فيدخل . هريةالأبواب الد 
  .ملك المجد

مѧѧѧѧن هѧѧѧѧو هѧѧѧѧذا ملѧѧѧѧك . 8
الѧѧѧѧرب العزيѧѧѧѧز  . المجѧѧѧѧد
الѧرب القѧوى فѧى      . القادر

  .الحروب
ارفعوا أيها الرؤسѧاء     . 9

وارتفعѧѧى أيتهѧѧا  . أبѧѧوابكم
فيدخل . الأبواب الدهرية 

  .ملك المجد
مѧѧَن هѧѧو هѧѧذا ملѧѧك    . 10

رب القѧѧوات هѧѧو  . المجѧѧد
  .هللويا. ملك المجد

 
  
  
  

المزمور الخامس 
  والعشرون

احكم لى يѧارب فѧإنى      . 1
. بنقѧѧѧѧѧѧѧѧѧاوتى    سѧѧѧѧѧѧѧѧѧلكت

ouon niben etsop n>q/>tc. 
2. N*yof afhicen] m>moc e>jen ni 
a>maiou ouoh afcebtwtc e>jen 
niiarwou. 
3. Nim eynas>se e>hr/>I e>jen 
p>twou m>P%: ie nim eynas>o>hi 
e>ratf qen pefma e>youab. 
4. Efouab qen nefjij eftou 
b/>out qen pefh/>t: v/ e>te 
m>pef[i n>tef'u,/> qen 
oumete>vl/>ou: ouoh 
m>pefera>nas qen ou,rof 
m>pefs>v/>r. 
5. Vai ef[I n>oucmou 
e>bolhiten P% nem oumeyna/>t 
e>bol hiten V] pefcwt/r. 
6. Yai te ]genea> n>te 
n/etkw] n>ca P% etkw] p>ho 
m>V] n>Iakwb. 
7. Fai n>netenpul/> e>pswi 
niar,wn: [ici m>mwten nipul/> 
n>e>neh: ouoh efe>i* e>qoun n>je 
pouro n>te pwou. 
8. Nim hwf pe paiouro n>te 
pwou: P% eta>mahi e>te 
ouons>jom m>mof: P% 
etjemjom qen nipolemoc. 
9. Fai n>netenpul/> e>pswi 
niar,wn: [ici m>mwten nipul/> 
n>e>neh: ouoh efe>i* e>qoun n>je 
pouro n>te pw>ou. 
0. Nim hwf pe paiouro n>te 
pwou: P% n>te nijom n>yof pe 
pouro n>te nwou. 
 All/louia. 

 
Pi'almoc k\5. 

1. Mahan n/>I P% je a>nok 
aimosi qen tametatkakia> 
aierhelpic e>P% n>naswpi: 

world, and all that 
dwell in it. He hath 
founded it upon the 
seas, and upon the 
rivers hath He 
prepared it. Who shall 
ascend into the 
mountain of the Lord? 
Or who shall stand in 
His holy place? He 
that is innocent in 
hands and pure in 
heart, who has not 
received his soul in 
vain, and has not 
sworn deceitfully to 
his neighbour, such a 
one shall receive a 
blessing from the 
Lord, and mercy from 
God his Saviour. This 
is the generation of 
them that seek the 
Lord, of them that 
seek the face of the 
God of Jacob. Lift up 
your gates, O ye 
princes; and be ye 
lifted up, ye 
everlasting gates, and 
the King of Glory 
shall enter in. Who is 
this king of Glory? 
The Lord strong and 
mighty, the Lord, 
mighty in war. Lift up 
your gates, O ye 
princes; and be ye 
lifted up, ye 
everlasting gates, and 
the king of Glory shall 
enter in. Who is this 
King of Glory? The 
Lord of hosts, He is 
the king of Glory. 
Alleluia.  

Psalm 25 
Judge me, O Lord, for 
in my innocence have 
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وعلى الѧرب توآلѧتُ فѧلا       
ابلنѧѧѧѧى يѧѧѧѧارب . أضѧѧѧѧعف
احѧѧѧѧѧمِ قلبѧѧѧѧѧى  . وجربنѧѧѧѧѧى
لن رحمتك أمام   . وآليتىَّ

عينىَّ هى وقѧد ارضѧيتُك      
  .بحقك

لѧѧم أجلѧѧس مѧѧع محفѧѧل  . 2
ومѧѧѧѧѧع مخѧѧѧѧѧالفى . باطѧѧѧѧѧل

  .الناموس لا أدخل
أبغѧѧѧѧѧѧѧѧضتُ مجمѧѧѧѧѧѧѧѧع  . 3

ومѧع المنѧافقين    . الأشرار
  .لا أجلس

.  بالنقѧѧاوةأغѧѧسل يѧѧدى. 4
. وأطوف بمذبحك يѧارب   

لكيمѧѧѧѧѧѧا أسѧѧѧѧѧѧمع صѧѧѧѧѧѧوت 
تѧѧسبحتك وأنطѧѧق بجميѧѧع   

  .عجائبك
  
يѧѧارب أحببѧѧت جمѧѧال  . 5

بيتѧѧѧѧك وموضѧѧѧѧع مѧѧѧѧسكن 
  .مجدك

  
فѧѧѧѧѧѧѧѧلا تُهلѧѧѧѧѧѧѧѧك مѧѧѧѧѧѧѧѧع . 6

ولا مѧع   . المنافقين نفѧسى  
. رجѧѧѧѧال الѧѧѧѧدماء حيѧѧѧѧاتى 
. الѧѧذين فѧѧى أيѧѧديهم الإثѧѧم   

يميѧѧѧѧѧѧنهم امѧѧѧѧѧѧتلأت مѧѧѧѧѧѧن  
  .الرشوة

. وأنا بنقѧاوتى سѧلكتُ    . 7
  .نىانقذنى وارحم

لأن رجلى وَقَفتْ فى    . 8
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . الاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتقامة

الجماعѧѧѧѧѧѧѧѧѧات أبارآѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
  . يارب
  .هللويا

 المزمور الثامن
 والعشرون

قدموا للѧرب يѧا أبنѧاء       . 1
قѧѧѧدموا للѧѧѧرب أبنѧѧѧاء  . االله

قѧѧѧѧدموا للѧѧѧѧرب  . الكبѧѧѧѧاش

a>ridokimazin m>moi P% 
a>ripiazin m>mmoi: hi ,rwm 
e>pah/>t nem na[lwt je 
peknai ,/> m>pemyo n>nabal 
e>bol ouoh airanak qen 
tekmeym/>i. 
2. M*pihemci nem ouman]hap 
efsouit: ouoh n>nase e>qoun 
nem niparanomoc. 
3. Tekk>l/cia> n>te nipon/roc 
aimectwc ouoh n>nahemci nem 
nia>ceb/>c. 
4. Tnaiatot e>bolqen 
peyouab: ouoh n>takw] 
e>pekmanerswousi P% 
e>pjintacwtem e>pq>rwou n>te 
pekc>mou: ouoh n>tacaji 
n>neks>v/>ri t/>rou. 
5. P% aimenre ]metcaie> n>te 
pek/>I nem p>topoc m>v>manswpi 
n>te pekw>ou. 
6. M*pertako n>ta'u,/> nem 
yania>ceb/>c: ouoh pawnq nem 
hanrwmi n>c>nof: n/e>te ]a>nomia> 
qen noujij: tououi*nam acmoh 
n>dwron. 
7. A*nok de aimosi qen 
tametatakakia>: cott ouoh 
nai n/>i. 
8. Tavat gar aco>hi e>ratc 
qen oucwouten: eie> cmou e>rok 
P% qen hanekk>l/cia>. 
All/louia. 

 
 

Pi'almoc k\8. 
 
1. Anioui*m>P% nis/ri n>te V]: 
a>nioui* m>P% n>hans/ri 
n>wili:>nioui* m>P% n>ouw>ou nem 

I walked; and hoping 
in the Lord I shall not 
grow weak. Prove me, 
O Lord, and try me; 
prove with fire my 
reins and my heart. 
For Thy mercy is 
before my eyes, and I 
have been 
wellpleasing in Thy 
truth. I have not sat 
with the council of 
vanity, nor shall I go 
in with them that 
transgress the law. I 
have hated the 
congregation of evil-
doers, and with the 
ungodly will I not sit. 
I will wash my hands 
in innocency and I 
will compass Thine 
altar, O Lord, that I 
may hear the voice of 
Thy praise and tell of 
all Thy wondrous 
works. O Lord, I have 
loved the beauty of 
Thy house, and the 
place where Thy glory 
dwells. Destroy not 
my soul with the 
ungodly, nor my life 
with men of blood, in 
whose hands are 
iniquities; their right 
hand is full of bribes. 
But as for me, in my 
innocence have I 
walked; redeem me, O 
Lord, and have mercy 
on me. My foot has 
stood in uprightness; 
in the congregations 
will I bless Thee, O 
Lord. Alleluia.  

Psalm 28 
Bring to the Lord, ye 
sons of God, bring to 
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  .مجداً وآرامة
قѧѧѧدموا للѧѧѧرب مجѧѧѧداً   . 2

أُسѧѧѧجدوا للѧѧѧرب  . لاسѧѧѧمه
  .فى دار قدسه

صѧѧѧوت الѧѧѧرب علѧѧѧى  . 3
. المجѧѧد أرعѧѧدإلѧѧه . الميѧѧاه

الѧѧѧѧѧѧѧرب علѧѧѧѧѧѧѧى الميѧѧѧѧѧѧѧاه  
  .الكثيرة

. صѧѧوت الѧѧرب بقѧѧوة  . 4
صѧѧѧѧوت الѧѧѧѧرب بجѧѧѧѧلال   

  .عظيم
صѧѧوت الѧѧرب يحطѧѧم  . 5

الرب يكѧسر أرز    . الأرز
  .لبنان

ويѧѧسحقهم مثѧѧل عجѧѧل . 6
والحبيب مثل ابѧن    . لبنان

  .ذوى القرن الواحد
صѧѧوت الѧѧرب يقطѧѧع   . 7

  .لهيب النار
صوت الѧرب يزلѧزل     . 8

الرب يزلزل برية   . القفر
  .قادش

صѧѧوت الѧѧرب يرتѧѧب  . 9
الأيائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل ويكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشف  

  .الغياض
وفى هيكله المقدس   . 10

. آل واحѧد ينطѧق بالمجѧد     
الѧѧѧѧѧѧѧѧرب يѧѧѧѧѧѧѧѧسكن فѧѧѧѧѧѧѧѧى  

  .الطوفان
الѧѧرب يجلѧѧس ملكѧѧاً   . 11

الѧѧرب يعطѧѧى . إلѧѧى الأبѧѧد
الѧرب يبѧارك    . شعبه قѧوة  

  .هللويا. شعبه بالسلام
المزمور التاسع 
  والعشرون

أعظمѧѧك يѧѧارب لأنѧѧك . 1
احتѧѧѧضنتنى ولѧѧѧم تѧѧѧشمت  

  .ئىبى أعدا
أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب إلهѧѧѧѧѧى  . 2

  .صرخت إليك فشفيتنى

outaio>. 
2. A*nioui* m>P% n>ouw>ou 
m>pefran: ouwst m>P% qen 
tefaul/> e>youab. 
3. P*qrwou m>P% hijen 
nimwou: V] n>te nw>ou 
aferqabai: P% hijen hanmwou 
euos. 
4. P*q>rwou m>P% qen oujom: 
p>q>rwou m>P% qen ounis] 
m>metcaie>. 
5. P>*q>rwou m>P% efe>qomqem 
m>pisencifi: P% naqomqeem 
m>pisencifi n>iLibanoc. 
6. Ouoh f>na yrou sma m>v>r/>] 
m>pimaci n>Libanoc: ouoh 
pimenrit m>v>r/>] n>ous/ri n>te 
na pitan n>ouwt. 
7. P*q>rwou m>P% efe>swt 
n>ousah n>,rwm. 
8. P*q>rwou m>P% efe>monmen 
m>p>safe: P% nakim m>p>safe 
n>Kad/c. 
9. P*q>rwou m>P% efe>cob] 
n>hane>ioul: ouoh f>na[wrp 
n>haniahs>s/>n e>bol. 
0. Ouon niben etcaje n>ouw>ou 
qen pefervei e>youb: P% sop 
qen pikatalucomoc. 
01. Fnahemci n>je P% efoi 
n>ouro sae>neh: P% na] 
n>oujom m>peflaoc: P% na 
cmou e>peflaoc qen ouhir/n/. 
All/louia. 

 
Pi'almoc k\9. 

1. }na[ack P% je a>ksopt 
e>rok: ouoh m>peky>re najaji 
ounof m>mwou e>hr/>i e>jwi.  
2. P% paNou] aiws oub/>k 

the Lord the sons of 
rams; bring to the 
Lord glory and 
honour. Bring to the 
Lord the glory due to 
His name, worship the 
Lord in His holy 
court. The voice of the 
Lord is upon the 
waters; the God of 
glory has thundered, 
the Lord is upon the 
many waters. The 
voice of the Lord in 
might, the voice of the 
Lord in majesty. The 
voice of the Lord Who 
breaks the cedars, yea, 
the Lord will break 
the cedars of Lebanon. 
And He will break 
them small like the 
calf of Lebanon, and 
His beloved is like a 
son of the unicorns. 
The voice of the Lord 
Who divides the flame 
of fire. The voice of 
the Lord Who shakes 
the wilderness, yea, 
the Lord will shake 
the wilderness of 
Kaddis. The voice of 
the Lord gathers the 
harts, and shall reveal 
the thickets of oak, 
and in His temple 
every man utters 
glory. The Lord 
dwells in the flood, 
yea, the Lord shall sit 
as king forever. The 
Lord will give 
strength unto His 
people; the Lord will 
bless His people with 
peace. Alleluia.  

Psalm 29 
I will exalt Thee, O 



  
  

 مرفت اسكندر.. عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات  
44 

يѧѧارب أصѧѧعدتُ مѧѧن   . 3
. الجحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيم نفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسى

وخلصتنى مѧن الهѧابطين     
  .فى الجب

رتلوا للرب يѧا جميѧع      . 4
واعترفѧѧوا لѧѧذآر . قديѧѧسيه
  .قدسهِ

لأن سѧѧѧѧѧѧѧѧѧخطاً فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . 5
غѧѧѧѧѧѧضبه وحيѧѧѧѧѧѧوةَ فѧѧѧѧѧѧى   

بالعѧѧѧѧشاء يحѧѧѧѧلُّ . رضѧѧѧѧاه
  .البكاءُ وبالغداة السرور

أنѧѧا قلѧѧتُ فѧѧى نعيمѧѧى    . 6
أتزعѧѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧѧى أنѧѧѧѧѧى لا 
  .الدهر

يѧѧѧѧѧѧѧѧارب بمѧѧѧѧѧѧѧѧشيئتك  . 7
. أعطيѧѧѧѧتَ جمѧѧѧѧالى قѧѧѧѧوة  

صѧѧѧѧرفتَ وجهѧѧѧѧك عنѧѧѧѧى  
  .فصرتُ قلقاً

. إليѧѧك يѧѧارب أصѧѧرخ . 8
  .وإلى إلهى أتضرع

أيѧѧة منفعѧѧى فѧѧى دمѧѧى  . 9
. إذا هبطѧѧتُ إلѧѧى الهѧѧلاك  

هѧѧل يعتѧѧرف لѧѧك التѧѧراب  
أو هѧѧѧѧل يقѧѧѧѧدر أن يخبѧѧѧѧر 

  .بحقك
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمع الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب . 10

الѧѧѧرب صѧѧѧار  . فرحمنѧѧѧى
  .لى معيناً

حى إلѧѧى حوّلѧѧتَ نѧѧو . 11
مزقѧت مѧسحى    . فرحٍ لى 

  .ومنطقتنى سروراً
لكيمѧѧѧѧѧا يرتѧѧѧѧѧل لѧѧѧѧѧك . 12

أيهѧѧا . مجѧѧدى ولا أحѧѧزن 
الѧѧѧرب إلهѧѧѧى إلѧѧѧى الأبѧѧѧد   

  .هللويا. أعترف لك
 
  

  
  
  
 

ouoh aktal[oi. 
3. P% aken ta'u,/> e>pswi 
qen a>men]: ouoh aknahmet 
e>bol n>touou n>n/eyna e>qr/>i 
e>vlakkoc. 
4. A*ri'alin e>P% n/e>youab 
t/>rou n>taf: ouoh ouwnh e>bol 
m>v>meui* n>te tefmeta>gioc. 
5. Je ouon ojwnt qen 
pefm>bon nem ouwnq qen 
pefouws: rouhi efe>swpi n>je 
ourimi ouoh swrp n>ouyel/>l.  
6. A*nok aijoc qen pahenoufi 
je n>nakim sa e>neh. 
 
7. P% qen pekouws ak] 
n>oujom m>pacai: akvwnh 
m>pekho cabol m>moi: aiswpi 
ei*sterywr. 
8. Eie>ws e>hr/>I oub/>k P%: 
ouoh ]natwbh m>paNou]. 
9. Oupe ph/>ou m>pacnof 
e>njuny>risen/>i e>qr/>i e>ptako: 
m/ f>naouwnh nak e>bol n>je 
oukahi ie an efe>sjw 
n>tekmeym/>i. 
 
0. A*P% cwtem ouoh afnai n/>i: 
a>P% swpi n/>I n>oubo/>yoc. 
01. Akvwnh m>panehpi ourasi 
n/>i: akvwq m>pacok ouoh 
akmort n>ouounof. 
02. Hina n>tefer'alin e>rok 
n>je paw>ou ouoh 
n>naerm>kahn>h/>t: P% paNou] 
]naouwnh nak e>bol sae>neh. 
All/louia. 

 
 
 

Lord, for Thou hast 
upheld me, and hast 
not made my foes to 
rejoice over me. O 
Lord my God, I cried 
to Thee, and Thou 
hast healed me. O 
Lord, Thou hast 
brought up my soul 
out of Hades; Thou 
hast saved me from 
them that go down 
into the pit. Chant 
unto the Lord, O ye 
saints of His, and give 
thanks at the 
remembrance of His 
holiness. For wrath is 
in His anger, but in 
His will there is life; 
at evening shall 
weeping find lodging, 
but in the morning 
rejoicing. And I said 
in my prosperity: I 
shall remain unshaken 
forever. O Lord, by 
Thy will has Thou 
granted power to my 
beauty, but Thou hast 
turned away Thy face, 
and I became 
troubled. Unto Thee, 
O Lord, will I cry, and 
unto my God will I 
make supplication. 
What profit is there in 
my blood when I go 
down into corruption 
? Shall dust confess 
Thee, or declare Thy 
truth? The Lord has 
heard me and has had 
mercy on me; the 
Lord became my 
helper. Thou hast 
turned my morning 
into joy for me, Thou 
didst rend my 
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المزمور الثالث 
  والثلاثون

  
أُبارك الѧرب فѧى آѧل       . 1

وفѧѧѧى آѧѧѧل حѧѧѧين   . وقѧѧѧت
  .تسبحته فى فمى

. بالرب تفتخѧر نفѧسى    . 2
ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمع الودعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 

  .ويفرحوا
. الѧѧرب معѧѧىعظمѧѧوا . 3

طلبتُ . ولنرفع اسمه معاً  
. الѧѧѧѧѧرب فاسѧѧѧѧѧتجاب لѧѧѧѧѧى

ونجѧѧѧѧѧѧانى مѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧع   
  .مساآنى

تعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوا إليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  . 4
ووجوهكم لا  . واستنيروا
  .تخزى

المѧѧѧسكين ) هѧѧѧو(هѧѧѧذا . 5
صѧѧѧرخ والѧѧѧرب  ) الѧѧѧذى(

ومѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧع . اسѧѧѧѧѧتمعه
  .ضيقاته خَلَّصَهُ

يعѧѧسكر مѧѧلاك الѧѧرب  . 6
حѧѧѧѧѧѧѧѧول آѧѧѧѧѧѧѧѧل خائفيѧѧѧѧѧѧѧѧه 

  .وينجيهم
ذوقѧѧѧوا وانظѧѧѧروا مѧѧѧا  . 7

طѧѧѧѧوبى . الѧѧѧѧربأطيѧѧѧѧب 
  . للإنسان المتكل عليه

اخѧѧѧѧѧشوا الѧѧѧѧѧرب يѧѧѧѧѧا   . 8
فإن الѧذين   . جميع قديسيه 

يخѧѧѧѧѧѧѧشونه لا يعѧѧѧѧѧѧѧوزون 
  .شيئاً

الأغنيѧѧѧѧѧѧѧاء افتقѧѧѧѧѧѧѧروا . 9
أمѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧذين . وجѧѧѧѧѧѧاعوا

يبتغѧѧѧѧѧѧѧون الѧѧѧѧѧѧѧرب فمѧѧѧѧѧѧѧا 
يعѧѧѧѧدمون أى شѧѧѧѧئ مѧѧѧѧن   

  .الخير
هلѧѧѧѧمُ أيهѧѧѧѧا الأبنѧѧѧѧاء  . 10

واسѧѧѧѧѧѧѧمعونى لأُعلمكѧѧѧѧѧѧѧم 
  .مخافة الرب

مѧѧѧѧن هѧѧѧѧو الإنѧѧѧѧسان . 11

Pi'almoc l\3. 
 
 
1. Tnacmou e>P% n>c/>ou niben: 
n>c/>ou niben a>re pefc>mou 
naswpi qen rwi.   
2. Ece>sousou m>moc qen P% 
n>je ta'u,/>: maroucwtem 
n>je niremraus ouoh 
n>touounof. 
3. Ma oumetnis] m>P% nem/>i: 
ouoh maren[ici m>pefran hi 
oucop: aikw] n>ca P% afcwtem 
e>roi: ouoh afnahmet e>bolqen 
namanswpi t/>rou. 
4. A*mwini harof 
n>taretenerouwini: ouoh 
n>nou[isipi n>je netenho. 
5. Vai pe pih/>ki e>tafws e>bol 
ouoh a>P% cwtem e>rof: ouoh 
afnahmef e>bolqen nefhojhej 
t/>rou. 
6. Paggeloc m>P% hikwt 
m>p>kw] n>ouon niben eterho] 
qatefh/> ouoh f>nanahmou. 
7. Jem]pi ouoh a>nau je 
ouhelje pe P%: w>ouniatf 
m>pirwmi eterhelpic e>rof. 
8. A*rih] qath/> m>P% 
n/eyouab t/>rou n>taf je 
n>nouerqae> n>h>li n>je 
n/eterho] qatefh/>. 
9. Niramaoi auerh/>ki ouoh 
auh>ko: n/ de etkw] n>ca P% 
n>nouerqae> n>a>gayon niben. 
0. Amwini nas/ri cwtem e>roi 
n>ta] cbw nwten e>]ho] n>te 
P%. 
01. Nim pe pirwmi eyouws 
e>wnq: ouoh efmei e>nau 

sackcloth and didst 
gird me with gladness, 
that my glory may 
chant unto Thee, and 
that I may not be 
pierced with sorrow; 
O Lord my God, I will 
confess Thee forever. 
Alleluia.  

Psalm 33 
I will bless the Lord at 
all times, His praise 
shall be continually in 
my mouth. In the Lord 
shall my soul be 
praised; let the meek 
hear and be glad. O 
magnify the Lord with 
me, and let us exalt 
His name together. I 
sought the Lord, and 
He heard me, and 
delivered me from all 
my tribulations. Come 
unto Him, and be 
enlightened, and your 
faces shall not be 
ashamed. This poor 
man cried, and the 
Lord heard him, and 
saved him out of all 
his tribulations. The 
angel of the Lord will 
encamp round about 
them that fear Him, 
and will deliver them. 
Taste and see that the 
Lord is good; blessed 
is the man who hopes 
in Him. O fear the 
Lord, all ye His saints; 
for there is no want to 
them that fear Him. 
Rich men have turned 
poor and gone hungry; 
but they that seek the 
Lord shall not be 
deprived of any good 
thing. Come ye 
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. حيѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧذى يهѧѧѧѧѧوى ال  
ويُحѧѧѧѧبُّ أن يѧѧѧѧرى أيامѧѧѧѧاً  

  .صالحة
صѧѧѧن لѧѧѧسانك عѧѧѧن   . 12

الشر وشѧفتيك فѧلا تنطقѧا       
  .بالغش

حѧѧѧѧѧѧِد عѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧشر . 13
أُطلѧѧѧѧب .واصѧѧѧѧنع الخيѧѧѧѧر 

  .السلام واسع وراءه
فѧѧѧإن عينѧѧѧى الѧѧѧرب   . 14

وأذنيѧѧه . علѧѧى الѧѧصديقين 
  .مصغيتان إلى طلبهم

أمѧѧѧѧا وجѧѧѧѧه الѧѧѧѧرب   . 15
فعلى الذين يعملون الشر    
لِيَمْحُو مѧن علѧى الأرض      

ѧѧصديقون . 16.رهمذآѧѧال
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرخوا والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب  

ومن جميع  . استجاب لهم 
  .شدائدهم نجاهم

قريѧѧѧب هѧѧѧو الѧѧѧرب   . 17
. مѧѧѧن المنѧѧѧسحقين بقلѧѧѧبهم 

ويخلѧѧѧѧѧص المتواضѧѧѧѧѧعين 
  .بالروح

آثيѧѧرة هѧѧى أحѧѧزان  . 18
ومѧن جميعهѧا    . الصديقين

  .ينجيهم الرب
يحفѧѧظ الѧѧرب جميѧѧع . 19

وواحѧѧدة منهѧѧا  . عظѧѧامهم
  .لا تنكسر

مѧѧѧѧѧѧѧѧوت الخطѧѧѧѧѧѧѧѧاة  . 20
ضو ومبغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧ. شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرير

. الѧѧѧѧѧѧѧѧصديق سѧѧѧѧѧѧѧѧيندمون
. الѧѧرب ينقѧѧذ نفѧѧس عبيѧѧده 

ولا ينѧѧدم جميѧѧع المتكلѧѧين 
  .هللويا. عليه

 
  
  
  
 

e>hane>hoou e>naneu. 
02. Matal[o m>peklac e>bolha 
pipethwou: ouoh nekc>votou 
e>stemcaji n>ou,rof. 
03. Riki cabol m>pipethwou 
ouoh a>rioi* m>pipeynanef: kw] 
n>ca ouhir/n/ ouoh [oji n>cwc. 
04. Je nenbal m>P% e>jen 
niym/>i: ouoh nefmasj ceraki 
n>ca poutwbh. 
05. P*ho de m>P% e>jen n/eti*ri 
m>pipethwou eyreffw] 
m>poumeui* e>bol hijen p>kahi. 
06. Aniym/>i ws e>bol ouoha> 
P% cwtem e>rwou: ouoh 
afnahmou e>bolqen nouhojhej 
t/>rou. 
07. F*qent n>je P% 
e>n/ettenn/>out qen pouh/>t: 
ouoh n/etyebi/>out qen 
oupneuma f>nanahmou. 
08. Naswou ni ylu'ic n>te ni 
ym/>i: ouoh f>nanahmou n>je P% 
e>bol n>q/>tou t/>rou. 
09. P% naa>reh e>nouk>ac 
t/>rou: ouai e>bol n>q/>tou 
n>nefloflef. 
k\. V*mou n>te nirefernobi 
f>hwou: n/ de eymoc] m>pi ym/>i 
cenaouwmn>h>y/>ou: P% nacw] 
n>t>'u,/> n>te nefe>biaik: ouoh 
n>nououwmi h>y/>ou n>je ouon 
niben e>te h>y/>ou ,/>e>rof. 
All/louia. 
 

 
 
 
 
 

children, hearken unto 
me; I will teach you 
the fear of the Lord. 
What man is there that 
desires life, who loves 
to see good days? 
Keep your tongue 
from evil, and your 
lips from speaking 
guile. Turn away from 
evil, and do good; 
seek peace, and 
pursue it. The eyes of 
the Lord are upon the 
righteous, and His 
ears are opened unto 
their supplication. The 
face of the Lord is 
against them that do 
evil, utterly to destroy 
the remembrance of 
them from the earth. 
The righteous cried, 
and the Lord heard 
them, and He 
delivered them out of 
all their tribulations. 
The Lord is near to 
them that are of a 
contrite heart, and He 
will save the humble 
of spirit. Many are the 
tribulations of the 
righteous, and the 
Lord shall deliver 
them out of them all. 
The Lord keeps all 
their bones, not one of 
them shall be broken. 
The death of sinners is 
evil, and they that hate 
the righteous shall do 
wrong. The Lord will 
redeem the souls of 
His servants, and none 
of them will do wrong 
that hope in Him. 
Alleluia.  
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  المزمور الأربعون
طѧѧѧوبى للѧѧѧذى يѧѧѧتفهم   . 1

فѧѧѧѧѧѧѧى أمѧѧѧѧѧѧѧر المѧѧѧѧѧѧѧسكين   
فѧѧى يѧѧوم الѧѧسوء . والفقيѧѧر

  .ينجيه الرب
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب يحفظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهُ  . 2

ويجعلهُ مغبوطѧاً   . ويحييه
ولا . علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الأرض

  .يسلمه إلى أيدى أعدائه
3 . ѧѧѧѧرب يعينѧѧѧѧى الѧѧѧѧه عل

صѧѧѧرفتَ . سѧѧѧرير وجعѧѧѧه
مѧѧѧѧѧѧѧضجعه آلѧѧѧѧѧѧѧهُ فѧѧѧѧѧѧѧى   

  .مرضه
أنمѧѧѧѧѧѧا قلѧѧѧѧѧѧتُ يѧѧѧѧѧѧارب . 4

اشѧѧѧفِ نفѧѧѧسى  . ارحمنѧѧѧى
  .لأنى قد أخطأتُ إليك

أعѧدائى تقѧاولوا علѧѧىَّ   . 5
شѧѧراً متѧѧى يمѧѧوت ويبيѧѧد    

  .اسمهُ
آѧѧѧѧان يѧѧѧѧدخل لينظѧѧѧѧر  . 6

وقلبѧه  . فكان يتكلم بѧاطلاً   
  .جمع له إثماً

آѧѧѧان يخѧѧѧرج خارجѧѧѧاً . 7
أعدائى . ويتكلم على معاً  

. ا علѧѧѧѧѧىّ جميعѧѧѧѧѧاًتنѧѧѧѧѧاجو
وتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشاوروا علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىّ  

وآلامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً . بالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشرور
مخالفѧѧاً للنѧѧاموس قѧѧرروا   

هѧѧѧѧѧل النѧѧѧѧѧائم لا . ضѧѧѧѧѧدى
  .يعود أن يقوم

وأن إنѧѧѧسان سѧѧѧلامتى . 8
آآѧѧѧѧِل . الѧѧѧѧذى وثقѧѧѧѧتُ بѧѧѧѧهِ

  .خبزى رفع علىَّ عقبهُ
  
وأنت يارب ارحمنى   . 9

  .وأقمنى فأُجازيهم
  

بهѧѧѧѧذا علمѧѧѧѧتُ أنѧѧѧѧك . 10
لأن عѧѧدوى لѧѧن . هѧѧويتنى

  .يشمت بى

Pi'almoc m\. 
1. W*ouniatf m>v/eynaka] 
e>jen ouh/>ki nem oujwb: qen 
pie>hoou ethwou efe>nahmef 
n>je P%. 
2. P% efe>a>reh e>rof efe>tanqof 
ouoh efe>aif n>naiatf jijen 
p>kahi: ouoh n>neft/>if e>qr/>I 
e>nenjij n>nefjaji. 
3. Efe>erbo/>yin e>rof n>je P% 
hijen p>[>loj n>te 
pefm>kahn>h/>t: pefmanenkot 
t/>rf aktacyof qen tefiabi. 
4. A*nok aijoc je P% nai n/>i: 
matoujo n>ta'u,/> je 
aiernobi e>rok. 
5. Najaji aujw n>hanpethwou 
n/>i je afnamou n>y>nau 
n>teftako n>je pefran. 
6. Nafn/>ou e>qoun pe e>nau 
nafcaji n>oumetevl/>ou: ouoh 
pefh/>t afywou] naf 
n>oua>nomia>. 
7. Nafn/>ou cabol nafcaji 
n>cwi eucop: au,ackec qaroi 
t/>rou n>je najaji: auco[ni 
qaroi n>hapethwou: ouoh 
aucaji m>paranomoc 
petaucemn/>tf qaroi: m/ 
v/etenkot an f>natwnf an je.
8. Ke gar v>rwmi n>te 
tahir/n/ v/etaierhelpic 
e>rof: v/eyouwm m>pawik 
aftwoun m>pefyibc e>hr/>I e>jwi. 
9. N*yok de P% nai n/>i ouoh 
matounoct ouoh eie>] nwou 
n>tousebiw>. 
0. N*q>r/>i qen vai aie>mi je 
akouast: je n>nefrasi m>mof 
e>hr/>i e>jwi n>je pajaji. 

Psalm 40  
Blessed is the man 
that has understanding 
for the poor man and 
needy; in an evil day 
the Lord will deliver 
Him. May the Lord 
keep him, and make 
him to live, and make 
him blessed upon the 
earth, and never 
surrender him into the 
hands of his enemies. 
May the Lord help 
him on his bed of 
pain, the whole of his 
confinement in his 
sickness hast Thou 
made better. I said: O 
Lord, have mercy on 
me, heal my soul, for I 
have sinned against 
Thee. My enemies 
have spoken evil 
things against me: 
When shall he die, 
and when shall his 
name perish? And 
though he came in to 
see me, his heart 
spoke vanity; he 
gathered iniquity unto 
himself; he went forth, 
and spoke in a like 
manner. All my 
enemies whispered 
against me, against me 
they devised evils for 
me. An unjust word 
they set against me: 
Can it be that he that 
sleeps shall rise up 
again? Yea, even the 
man of my peace in 
whom I hoped, who 
ate of my bread, has 
lifted up his heels 
against me. But Thou, 
O Lord, be merciful 
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أنѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧل  و. 11
نقѧѧѧاوتى قبلتنѧѧѧѧى وثبتنѧѧѧѧى  

  .أمامك إلى الأبد
مبѧѧѧارك الѧѧѧرب إلѧѧѧه  . 12

إسرائيل من الأزل وإلѧى     
  .يكون يكون. الأبد
  .هللويا

  
  

المزمور الثانى 
  والأربعين

أحكѧѧѧѧѧم لѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧارب .1  
وانتقم لظلامتѧى مѧن أمѧة       

. غيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارة 
ومѧѧن إنѧѧسان ظѧѧالم غѧѧاش  

  .نجنى
لأنك أنت هو إلهѧى     . 2  

يتنى لمѧѧاذا أقѧѧض . وقѧѧوتى
ولمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلك  
  .آئيباً إذ يحزننى عدوى

  
أرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧل نѧѧѧѧѧѧѧѧѧورك . 3  

. فإنهما أهѧدياننى   . وحقك
وأصѧѧѧعدانى إلѧѧѧى جبلѧѧѧك   

  .المقدس وإلى مسكنك
  
فأدخѧѧѧل إلѧѧѧى مѧѧѧذبح  . 4  

االله تجѧѧاه وجѧѧه االله الѧѧذى   
  .يفرح شبابى

أعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  . 5   
. بالقيثѧѧѧѧارة يѧѧѧѧا االله إلهѧѧѧѧى 

لمѧѧѧѧاذا أنѧѧѧѧتِ حزينѧѧѧѧة يѧѧѧѧا   
  .نفسى ولماذا تزعجينى

تѧѧѧѧوآلى علѧѧѧѧى االله  . 6   
. فѧѧѧѧѧѧѧإنى أعتѧѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧѧـه

خѧѧѧѧѧѧلاص وجهѧѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧѧو 
  .إلهى
  .هللويا

 
 

01. A*nok de eybe 
tametatkakia> aksopt e>rok: 
ouoh aktajroi m>pekm>yo e>bol 
sae>neh. 
02. Fc>marwout n>je P% V] 
m>picra/>l icjen pe>neh sae>neh 
ece>swpi ece>swpi.  
All/louia. 

 
'almoc m\b\ 

  1. Mahap e>roi P% ouoh 
[im>pem>p>sis n>te pahap 
e>bplqen ous>lol eftoub/out 
an nem e>bolha ourwmi n>o>ji 
hi,orf eke>nahmet. 
   2. Je n>yok pe paNou] 
patajro eybeou ak,at n>cwk 
ouoh eybeou ]namosi eiw>kem 
qen p>jiny>ref hojhej m>moi 
n>je pajaji. 
   3. ouwrp m>pekouwini nem 
tekmeym/i: je n>ywou 
petau[imwit n/i ouoh auent 
e>p>swi e>jen pektwou eyoab 
nem e>qoun e>pekmanswpi. 
   4. Eiei> e>qoun sa pima 
nerswousi n>te V] nahren 
p>ho m>V] v/e>taf] m>p>ounof 
n>te ta>meta>lou. 
   5.Tnaouwnh nak e>bol V] 
paNou] qen oukuyara eybeou 
ta'u,/ temokh n>h/t ouoh 
eybeou tes>yorter m>moi. 
    6. Arihelpic e>V] je 
]naouwnh naf e>bol p>oujai 
m>paho pe paNou]. 
A\l\. 

 
 
 

unto me, and raise me 
up, and I will requite 
them. By this I know 
that Thou hast 
delighted in me, 
because my enemy 
shall not rejoice over 
me. And because of 
my innocence Thou 
hast helped me, and 
hast established me 
before Thee forever. 
Blessed is the Lord 
God of Israel, from 
everlasting to 
everlasting. So be it. 
So be it. Alleluia.  

Psalm 42 
Judge me, O God, and 
give judgment in my 
cause, against a nation 
that is not holy; from 
a man unjust and 
crafty deliver me. For 
Thou, O God, art my 
strength. Wherefore 
hast Thou cast me off 
? And wherefore go I 
with downcast face 
while my enemy 
afflicts me? Send out 
Thy light and Thy 
truth; they have 
guided me along the 
way, and have brought 
me unto Thy holy 
mountain, and unto 
Thy tabernacles. And 
I shall go in unto the 
altar of God, unto God 
Who gives gladness to 
my youth; I will give 
praise unto Thee, O 
God, my God, with 
the harp. Why are you 
cast down, O my soul 
? And why do you 
disquiet me? Hope in 
God, for I will give 
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المزمور الرابع 
  .والأربعون

فѧѧѧاض قلبѧѧѧى آلمѧѧѧة  . 1  
أقѧѧѧѧѧѧѧول أنѧѧѧѧѧѧѧا . صѧѧѧѧѧѧѧالحة

  .أعمالى للملك
لѧѧѧѧسانى قلѧѧѧѧم آاتѧѧѧѧب  .2  

  .سريع الكتابة
بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى  . 3  

حسنهأفѧѧѧѧضل مѧѧѧѧن بنѧѧѧѧى   
  .البشر

إنسكبت النعمة مѧن    . 4  
بارآѧѧك االله إلѧѧى  . شѧѧفتيك
  .الدهر

تقلѧѧѧѧد سѧѧѧѧيفك علѧѧѧѧى  . 5  
. أيهѧѧѧѧѧا القѧѧѧѧѧوى . فخѧѧѧѧѧذك

بحѧѧѧسنك وجمالѧѧѧك اسѧѧѧتله 
  .وانجح وأملك

مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل الحѧѧѧѧѧق . 6  
فتهѧѧديك . والدعѧѧة والعѧѧدل
  .بالعجب يمينك

نبلѧѧك مѧѧسنونة أيهѧѧا   . 7  
  . القوى

  
الѧѧѧѧѧѧشعوب تحتѧѧѧѧѧѧك  . 8  

يسقطون فى قلѧب أعѧداء      
  .الملك

آرسѧѧيك يѧѧا االله إلѧѧى . 9  
قѧѧѧѧضيب . دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور

 الإسѧѧѧѧتقامة هѧѧѧѧو قѧѧѧѧضيب
  .ملكك

لأنك أحببت البѧر    . 10  
من أجل  . وأبغضت الإثم 

هѧѧѧѧذا مѧѧѧѧسحك االله إلهѧѧѧѧك   
بزيت البهجة أفѧضل مѧن      

  .رفقائك
المѧѧѧѧѧѧر والميعѧѧѧѧѧѧة  . 11  

مѧن  . والسليخة من ثيابѧك   
المنѧѧازل الѧѧѧشريفة العѧѧѧاج  

بنات . التى منها ابتهجت  
  .الملوك فى آرامتك

Pi 'almoc m\d\ 
 

   1. Apah/t bebi n>oucaji 
n>a>gayon ]najw n>nah>b/oui> 
a>nok m>piouro. 
   2. Palac oukas pe n>te 
oucaq efsebswb n>c>qai. 
   3. Oucaie> pe qen 
tefmetberi para nis/ri n>te 
nirwmi. 
   4. P*h>mot jws e>bol qen 
nekc>votou eybe vai a>V] c>mou 
e>rok sae>neh. 
   5. Mour n>tekc/fi e>peka>loj 
v/e>te ouon s>jom m>mof. Nh>r/i 
qen tekmetberi nem pekcai 
[wlk mama] a>riouro. 
   6. E*ube y>m/I nem ]metrem. 
Raus nem ]di keo>coun/ 
ece>[imwit nak qen ous>v/ri 
n>je tekoui>nam.  
   7. Nekcoynef cesebswb 
v/e>te ouon s>jom m>mof. 
   8. Hanlaoc eue>hitou 
capec/t m>mok qen p>h/t 
n>nenjaji m>piouro. 
   9. Peky>ronoc V] sa e>neh 
n>te pieneh ouoh pis>bwt 
m>p>cwouten pe p>s>bwt n>te 
tekmetouro. 
   0. Je akmenre y>m/i ouoh 
akmecte ]a>nomia> eybe vai 
afyahck n>je V] pekNou] 
n>ouneh n>yel/l e>hote 
n/etqayouwk. 
   01. Ouc>murna nem 
ouc>takt/ nem oukacia> e>bol 
qen nekh>bwc e>bol qen 
nie>levantinon ethors 
e>tauy>rek ounof m>mok n>q/tou 

thanks unto Him; He 
is the salvation of my 
countenance, and my 
God. Alleluia. 

Psalm 44 
My heart has poured 
forth a good word; I 
speak of my works to 
the King; my tongue 
is the pen of a swiftly 
writing scribe. Thou 
in beauty art more 
than the sons of me; 
grace has been poured 
forth on Thy lips, 
wherefore God has 
blessed Thee forever. 
Gird Thy sword upon 
Thy thigh, O Mighty 
One, in Thy 
comeliness and Thy 
beauty. And bend Thy 
bow, and proceed 
prosperously, and be 
King, because of truth 
and meekness and 
righteousness; and 
Thy right hand shall 
guide Thee 
wondrously. Thine 
arrows are sharp, O 
Mighty One, under 
Thee shall peoples fall 
sharp in the heart of 
the enemies of the 
King. Thy throne, O 
God, is forever and 
ever; a sceptre of 
uprightness is the 
sceptre of Thy 
kingdom. Thou hast 
loved righteousness 
and hated iniquity. 
Wherefore God, Thy 
God, has anointed 
Thee with the oil of 
gladness more than 
Thy fellows. Myrrh 
and stacte and cassia 
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قامت الملكѧة عѧن     . 12  

مѧѧѧѧشتملة بثѧѧѧѧوب . يمينѧѧѧѧك
زينѧѧѧة موشѧѧѧى بالѧѧѧذهب مت

  .بأنواع آثيرة
  
إسѧѧمعى يѧѧا إبنتѧѧى  . 13  

. وانظرى وميلѧى سѧمعك    
وانѧѧѧѧѧسى شѧѧѧѧѧعبك وبيѧѧѧѧѧت 

فѧѧѧѧإن الملѧѧѧѧك قѧѧѧѧد   . أبيѧѧѧѧك
اشѧѧتهى حѧѧسنك لأنѧѧه هѧѧو   

  .ربك
ولѧѧـه تѧѧسجد بنѧѧات . 14  

ويتلقѧѧون . صѧѧور بالهѧѧدايا
وجهѧѧѧѧѧه أغنيѧѧѧѧѧاء شѧѧѧѧѧعب  

  .الأرض
آѧѧѧѧل مجѧѧѧѧد ابنѧѧѧѧة   . 15  

مѧشتملة  . الملك من داخل  
بأطراف موشѧاة بالѧذهب     

  .ال آثيرةمتزينة بأشك
يدخلن إلѧى الملѧك    . 16  

جميع . عذارى فى أثرها  
. قريباتهѧѧѧѧѧا إليѧѧѧѧѧه يقѧѧѧѧѧُدمَّن
. يѧѧѧѧبلغن بفѧѧѧѧرحِ وابتهѧѧѧѧاج
 . يدخلنَ إلى هيكل الملك

ويكѧѧѧون لѧѧѧكَ أبنѧѧѧاء . 17 
تقيمهم . عوضاً من أبائك  

رؤسѧѧѧѧѧѧاء علѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧائر  
  .الأرض

ويѧѧذآرون اسѧѧمك  . 18  
مѧن  . فى آل جيѧل وجيѧل     

أجѧѧѧل ذلѧѧѧك تعتѧѧѧرف لѧѧѧك   
 إلѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧشعوب يѧѧѧѧѧѧا االله

الѧѧѧѧѧѧѧدهر وإلѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧر   
  .الداهرين
  .هللويا

  
  
  
 

niseri n>te niourwou qen 
pektaio>. 
   02. Aco>hi e>ratc je ]ourw 
caoui>nam m>mok qen ou[ih>wbc 
n>ieb n>noub ecjolh eccelcwl 
n>ouyo n>r/]. 
   03. Cwtem taseri a>nau rek 
pemasj a>ri p>wbs m>pelaoc 
nem p>/I n>te peiwt. Je 
a>piouro ere>piyumin e>pecai je 
ou/I n>yof pe P%. 
   04. Eue>ouwst m>mof n>je 
niseri n>te turoc qen 
handwron ouoh 
eue>e>rlitaneuin m>pefho n>je 
niramaoi n>te pilaoc n>te 
p>kahi. 
   05. Pw>ou t/rf n>t>seri 
m>p>ouro e>cebwn ecjolh qen 
hans>ta] n>iebn>noub eccelcwl 
n>ouyo n>r/]. 
   06. Eue>i>ni e>qon m>piouro han 
paryenoc hivahou m>moc eue>i>ni 
naf e>qoun n>neckes>veri t/rou 
eue>e>nou e>qoun qen ouounof 
nem ouyel/l eue>e>nou e>qoun 
e>p>ervei m>p>ouro. 
   07. Nt>sebiw> n>hanio] 
eue>swpi nak n>je hans/ri 
eke>,au n>ar,wn hijen p>kahi 
t/rf. 
   08. Ouoh eue>erv>meui> 
m>pekran qen genea> niben nem 
genea> eybe vai eue>ouwnh nak 
e>bol n>je hanlaoc V] sa 
e>neh nem sa e>neh n>te pie>neh. 
A\l\. 

 
 
 

exhale from Thy 
garments, from the 
ivory palaces, 
whereby they have 
made Thee glad, they 
the daughters of Kings 
in Thine honour. At 
Thy right hand stood 
the queen arrayed in a 
vesture of inwoven 
gold, adorned in 
varied colours. Hear, 
O daughter, and see, 
and incline your ear; 
and forget your own 
people and your 
father's house. 
Because the King has 
desired your beauty, 
for He Himself is your 
Lord, and you shall 
worship Him. And 
Him shall the 
daughters of Tyre 
worship with gifts; the 
rich among the people 
shall entreat your face. 
All the glory of the 
daughter of the King 
is within, with gold-
fringed garments is 
she arrayed, adorned 
in varied colours. The 
virgins that follow 
after her shall be 
brought unto the King, 
those near her shall be 
brought unto Thee. 
They shall be brought 
with gladness and 
rejoicing, they shall be 
brought into the 
temple of the King. 
Instead of your 
fathers, sons are born 
to you; you shall make 
them princes over all 
the earth. They shall 
make mention of your 
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المزمور الخامس 
  والأربعون

  
إلهنا ملجأنѧا وقوتنѧا     . 1  

ومعيننا فى شدائدنا التѧى     
  .أصابتنا جداً

لѧѧذلك لا نخѧѧشى إذا  . 2  
. تزعزعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الأرض

وانتقلѧѧѧѧѧت الجبѧѧѧѧѧال إلѧѧѧѧѧى  
  .قلوب البحار

عجѧѧѧѧѧѧѧت الأمѧѧѧѧѧѧѧواه  . 3  
واضѧѧѧѧѧѧطربت، تقلقلѧѧѧѧѧѧت  

  .الجبال بعزته
ى الأنهѧѧѧѧѧار مجѧѧѧѧѧار. 4  

  .تفرح مدينة االله
لقѧѧѧѧد قѧѧѧѧدس العلѧѧѧѧي   . 5  

مѧѧسكنه واالله فѧѧى وسѧѧطها 
يعѧѧѧѧѧѧѧѧين االله . لا يѧѧѧѧѧѧѧѧزول

  .وجهها
اضѧѧѧѧطربت الأمѧѧѧѧم  . 6  

أبѧѧداءَ . وماجѧѧت الممالѧѧك 
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوته فتزلزلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت  

  .الأرض
الѧѧѧرب إلѧѧѧه القѧѧѧوات . 7  

ناصѧѧرنتا هѧѧو إلѧѧه   . معنѧѧا
  .يعقوب

هلѧѧѧѧѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧѧѧѧѧانظروا . 8  
التѧѧѧѧѧѧى . أعمѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧرب

جعلهѧѧѧѧѧѧѧا آيѧѧѧѧѧѧѧات علѧѧѧѧѧѧѧى  
الѧѧѧѧѧѧذى يرفѧѧѧѧѧѧع  . الأرض

الحѧѧѧѧروب مѧѧѧѧن أقاصѧѧѧѧى  
  .الأرض

يѧѧѧѧѧѧѧѧسحق قѧѧѧѧѧѧѧѧسيَّهم  . 9  
. ويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرصَّ سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاحهم
  .وتراسهم يحرق بالنار

ثѧѧѧابروا واعلمѧѧѧوا  . 10  
أرتفѧѧѧع . أنѧѧѧى أنѧѧѧا هѧѧѧو االله

وأتعѧالى علѧى    . فى الأمѧم  
  .الأرض

  

 
Pi'almoc m\5. 

 
1. PenNou] pe penmam>vwt 

nem ten tenjom penbo/>yoc pe 
qen neny>lu'ic e>taujemten 
e>masw. 

2. Eybe cai n>nenerho] 
afsans>yorter n>je p>kahi ouoh 
n>tououw>teb n>je nitwou qen 
nih/t n>te nia>maiou. 

3. Auws ouoh aus>yorter 
n>je nimwou aus>yorter n>je 
nitwou qen pefa>mahi. 

4. Niouoi n>te v>iaro cey>ro 
n>y>baki m>V] ounof. 

5. Aftoubo m>pefmanswpi 
n>je v/et[oci ouoh V] 
n>nefkim qen tecm/] 
efe>erbo/>yin e>pecho n>je V]. 

6. Aus>yorter n>je han 
eynoc auriki n>je han 
metourwou af] n>tefc>m/ afkim 
n>je p>kahi. 

7. P% V] n>te nijom af,/ 
neman penrefsopten e>rof pe 
V] n>Iakwb. 

8. Amwini n>taretennau 
e>nih>b/oui> n>te P% nis>v/ri 
e>tafcemn/tou hijen p>kahi 
v/ettal[o n>hanbwtc sa 
aur/jf m>p>kahi. 

9. Efe>qomqem n>nouvi] ouoh 
efe>kws n>nouhoplon 
noukesebsi efe>rokhou qen 
pi,>rwm. 
  0. Crwft ouoh a>rie>mi je 
a>nok pe V] eie>[ici qen 
nieynoc ouoh eie>[ici hijen 
p>kahi. 

name in every 
generation and 
generation. Therefore, 
shall peoples give 
praise to you forever, 
and unto the ages of 
ages. Alleluia.  

Psalm 45 
God is our refuge and 
strength, a helper in 
afflictions which 
mightily befall us. 
Therefore we shall not 
fear when the earth be 
shaken, nor when the 
mountains be removed 
into the heart of the 
seas. Their waters 
roared and were 
troubled, the 
mountains were 
troubled by His might. 
The rushing of the 
river make glad the 
city of God: the Most 
High has hallowed 
His tabernacle. God is 
in the midst of her, 
she shall not be 
shaken; God shall 
help her right early in 
the morning. The 
nations were troubled, 
kingdoms tottered, the 
Most High gave forth 
His voice, the earth 
was shaken. The Lord 
of hosts is with us, our 
helper is the God of 
Jacob. Come and 
behold the works of 
God, what marvels He 
has wrought on the 
earth, making wars to 
cease unto the ends of 
the earth. He will 
crush the bow and will 
shatter the weapon, 
and shields will He 
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الرب إلѧه القѧوات     . 11  
ناصѧѧѧرنا هѧѧѧو إلѧѧѧه  . معنѧѧѧا
  .يعقوب
  .هللويا

المزمور السادس 
  والأربعون

 الأمѧѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧѧا جميѧѧѧѧѧѧع.1  
هللѧوا الله   . صفقوا بأيديكم 
  .بصوت الابتهاج

لأن الѧѧѧѧѧѧرب عѧѧѧѧѧѧال . 2  
ملѧѧѧѧك آبيѧѧѧѧر . ومرهѧѧѧѧوب

  .على آافة الأرض
أخѧѧѧѧѧضع الѧѧѧѧѧشعوب . 3  
 .والأمم تحت أقدامنا. لنا
. اختارنا ميراثاً لѧـه   . 4  

جمѧѧѧѧѧال يعقѧѧѧѧѧوب الѧѧѧѧѧذى   
  .أحبه

صѧѧѧѧѧعد االله بتهليѧѧѧѧѧل . 5  
  .والرب بصوت البوق

. رتلوا لإلهنا رتلѧوا   . 6  
لأن الѧѧرب . نѧѧا رتلѧѧوالملك

. هѧѧو ملѧѧك الأرض آلهѧѧا  
لأن الѧѧѧرب . رتلѧѧѧوا بفهѧѧѧم

  .ملك على جميع الأمم
  
االله جلѧѧѧѧѧѧѧس علѧѧѧѧѧѧѧى . 7  

رؤسѧاء  . آرسيه المقѧدس  
الشعوب اجتمعوا مع إلѧه     

  .إبراهيم
لأن أعѧѧѧزاء االله قѧѧѧد  . 8  

ارتفعѧѧѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧѧѧى الأرض 
  .جداً

  .هللويا
  
 
 
 
  
  
  

   01. P% V] n>te nijom af,/ 
neman penrefsopten e>rof pe 
V] n>Iakwb. 
A\l\. 

Pi'almoc m\6 
 

   1. Nieynoc t/rou kwlh 
n>netenjij e>s>l/loui> e>bol 
m>V] qen ouc>m/ n>yel/l. 
   2. Je f>[oci n>je P% ouoh 
f>oi n>ho] ounis] n>ouro pe 
hijen p>kahi t/rf. 
   3. Hanlaoc afy>rou[nejwou 
nan nem han s>lwl qa 
nen[alauj. 
   4. Afcwtp nan 
n>tefk>l/ronomia> ]metcaie> n>te 
Iakwb y.e>tafmenritc. 
   5. Afsenaf e>p>swi n>je V] 
qen ous>l/loui> ouoh P% qen 
ouc>m/ n>calpiggoc. 
   6. Ari'alin e> penNou] 
A>ri'alin: a>ri'alin e>penouro 
a>ri'alin je P% pe p>ouro 
m>p>kahi t/rf a>ri'alin qen 
ouka] je aferouro n>je P% 
hijen nieynoc t/rou. 
   7. F*hemci n>je V] hijen 
pefy>ronoc eyouab. Hanar,wn 
n>te han laoc auywou] nem 
V] n>Abraam. 
   8. Je au[ici e>masw n>je 
n/eta>mahi n>te V] hijen 
p>kahi. 
A\l\. 

 
 
 
 
 

utterly burn with fire. 
Be still, and know that 
I am God; I will be 
exalted among the 
nations, I will be 
exalted in the earth. 
The Lord of hosts is 
with us, our helper is 
the God of Jacob. 
Alleluia.  

Psalm 46 
Clap your hands, all 
ye nations; shout unto 
God with a voice of 
rejoicing, for the Lord 
Most High is terrible, 
a great King over all 
the earth. He hast 
subdued peoples 
under us, and nations 
under our feet. He 
hast chosen us for His 
inheritance, the beauty 
of Jacob, which He 
loved. God is gone up 
in jubilation, the Lord 
with the voice of the 
trumpet. O chant unto 
our God, chant ye; 
chant unto our King, 
chant ye. For God is 
king of all the earth, O 
chant ye with 
understanding. God is 
King over the nations, 
God sits upon His 
holy throne. The 
princes of the peoples 
are gathered together 
with the God of 
Abraham; for God's 
mighty ones of the 
earth are greatly 
exalted. Alleluia.  
Glory be to God, 
Holy, Holy, Holy. A 
passage from the 
Gospel according to 
Saint John, may his 
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  المجد لالهنا

يارب بارك الفصل من 
س حسب الانجيل المقد
  يوحنا

)14 :26-15:3( 
  فإذا جاء المعزى
 الروح القدس
 الذى سيرسله الآب

 بإسمىفهو يعلمكم 
 آل شئ
 ويذآرآم بكل
 .ماقلته لكم
  سلامى أترك لكم
 سلامى أنا أعطيكم

ليس آما يعطى العالم 
  أعطيكم

لا تضطرب قلوبكم 
ولا تجزع سمعتم 
 أنى قلت لكم
 .أنى أمضى ثم آتى إليكم

تحبوننى لو آنتم 
لكنتم تفرحون بأنى 
 أمضى إلى أبى
 .لأن أبى أعظم منى

وقد قلت لكم الآن قبل 
أن يكون حتى متى آان 

  .تؤمنون
لست أآلمكم آثيراً 
 لأن رئيس هذا العالم
 .يأتى وليس له فىَّ شئ 

  
 ولكن ليعلم العالم

أننى أحب الآب 
وآما أوصانى 
 الآب هكذا أفعل
  .قوموا ننطلق من ههنا

  
ѧѧة أنѧѧة الحقيقيѧѧو الكرمѧѧا ه 

 وأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرام 

Doxa coi o> Yeoc />mwn. 
Kuri eulog/con ek tou kata 
Iwann/n  (14:26-15:3 ) agiou 
euaggeliou to anagnwcma. 

 
  14:26 Eswp de afsani> n>je 
piparak>l/toc pip>neuma 
eyouab v/e>ta viwt naouorpf 
qen paran n>yof eynat>cabe 
y/nou e>hwb niben ouoh f>na] 
v>meui> nwten e>hwb niben 
e>taijotou nwten. 
  14:27 Tna,w n>tahir/n/ 
nwten tahir/n/ a>nok ]nat/ic 
nwten m>v>r/] an e>te pikocmoc 
]m>moc e>]na]  
Mpenyrefs>yorter n>je 
petenh/t oude m>perers>lah 
n>h/t. 
  14:28 a>retencwtem je 
aijoc nwten je ]nasen/i 
ouoh ]n/ou harwten 
Enaretenmei m>moi nareten 
arasi pe je ]nasen/i ha viwt 
je paiwt ounis] e>roi pe 
  14:29 Ouoh ]nou aijoc 
nwten m>pate>cswpi hina 
acsanswpi n>tetennah] 
  14:30 N]naje oum/s n>caji 
nemwten an je f>n/ou gar n>je 
p>ar,wn n>te pai kocmoc ouoh 
m>mon h>li n>taf n>q/t 
  14:31 Alla hina n>tefe>mi 
n>je pikocmoc je ]era>gapan 
m>paiwt ouoh kata v>r/] 
e>tafhonhen n/i n>je Paiwt 
]i>>ri m>pair/] teny/nou maron 
eb>ol tai. 
  15:1 Anok pe ]bw n>a>loli 
n>tav>m/i ouoh paiwt pe 

blessings be upon us 
all. Amen.  

Jn.14:26-15:3 
But the Comforter, the 
Holy Spirit, whom the 
Father will send in My 
name, He will teach 
you all things, and 
bring to your 
remembrance all 
things that I said to 
you. Peace I leave 
with you, My peace I 
give to you; not as the 
world gives do I give 
to you. Let not your 
heart be troubled, 
neither let it be afraid. 
You have heard how I 
said to you, I am 
going away and 
coming back to you. If 
you loved Me, you 
would rejoice because 
I said, I am going to 
the Father, for My 
Father is greater than 
I. And now I have told 
you before it comes to 
pass, that when it 
comes to pass, you 
may believe. I will no 
longer talk much with 
you, for the ruler of 
this world is coming, 
and he has nothing in 
Me. But that the world 
may know that I love 
the Father, and as the 
Father gave Me 
commandment, so I 
do. Arise, let us go 
from here. I am the 
true vine, and My 
father is the 
vinedresser. Every 
branch in Me that 
does not bear fruit He 
takes away and every 
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  آѧѧѧѧѧѧѧѧѧل غѧѧѧѧѧѧѧѧѧصن فѧѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ
 . لا يѧѧأتى بثمѧѧر ينزعѧѧه   

  
 وآѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧأتى بثمѧѧѧѧѧر
 .ينقيѧه ليѧѧأتى بثمѧѧر أآثѧѧر  

وأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم الآن أنقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
مѧѧѧن أجѧѧѧل الكѧѧѧلام الѧѧѧذى    
 آلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتكم بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

اثبتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ 
 .وأنѧѧѧѧѧѧѧѧا أيѧѧѧѧѧѧѧѧضاً فѧѧѧѧѧѧѧѧيكم 

  .والمجد الله دائماً
  

 
ثم تقال هذه القطع    
  روحѧѧك القѧѧدوس يѧѧارب  

سѧѧѧѧѧѧلته علѧѧѧѧѧѧى  الѧѧѧѧѧѧذى أر
 تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذك

القديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسين ورسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلك  
 المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
 فѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧساعة الثالثѧѧѧѧѧѧѧة

هѧѧѧذا لا تنزعѧѧѧه منѧѧѧا أيهѧѧѧا 
 الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالح
  .لكن جدده فى أحشائنا

  قلبѧѧѧѧѧاً نقيѧѧѧѧѧاً إخلѧѧѧѧѧق فѧѧѧѧѧىَّ
يѧѧا االله ورروحѧѧاً مѧѧستقيماً 
 جѧѧѧѧѧѧѧدد فѧѧѧѧѧѧѧى أحѧѧѧѧѧѧѧشائى  

لا تطرحنѧѧѧѧى مѧѧѧѧن قѧѧѧѧدام   
 وجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
وروحѧѧѧѧѧѧѧك القѧѧѧѧѧѧѧدوس لا  

  .تنزعه منى
  )…المجد للآب ( 

  
 سѧلت أيها الѧرب الѧذى أر     

روحѧѧѧѧك القѧѧѧѧدوس علѧѧѧѧى  
 تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧذك القديѧѧѧѧѧѧѧѧѧسين  

ورسѧѧѧلك المكѧѧѧرمين فѧѧѧى  
  .الساعة الثالثة

 لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسألك
أن تجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدده 

  .فى أحشائنا

piouwi. 
  15:2 K>l/ma niben e>ten>q/t 
e>ten>f>naenoutah e>bol an 
f>nakorjf Ouoh v/ niben 
eynaenoutah e>bol f>natoubof 
hina n>tef e>n houo> n>outah 
ebol. 
  15:3 H/d/ n>ywten 
atetentoubo  eybe picaji 
e>taicaji m>mof ne>mwten swpi 
n>q>/t ouoh a>nok hw  qen 
y/nou.  

Piw>ou va pennou] pe. 
 

Ita jw n*nait*roparia* 
  Pek p*neuma e\y\u\ P[oic Ε 
v/e*takouorpf e*jen nekagioc 
m*may/t/c ouoh n*a*poctoloc 
ettai/out qen ]a*jp som] vai 
m*perolf e*bolharon w*pia*gayoc 
alla a*ritf m*beri qen 
n/e*tcaqoun m*mon. 
 
 
  Ouh/t efouab eke*contf 
n*q/t  V] oup*neuma efcoutwn 
a*ritf m*beri qen n/etcaqoun 
m*moi : m*perberbwrt e*bolha 
pekho pekp*neuma e\y\u\\\  
mperolf e*bol haroi. 
   

( Doxa patri ..) 
  P[oic v/e*takouwrp  
m*pek*p*ne*uma e\y\u\ e*jen 
n/etenouk n*a*gioc m*may/t/c 
ouoh n*a*poctoloc ettai/oyt 
qen ]ajp som]. 
  Vai m>perolf e*bol haron w> 
pia>gayoc alla ten]ho e>rk 
eyrekaif m>beri qen 

branch that bears fruit 
He prunes, that it may 
bear more fruit. You 
are already clean 
because of the word 
which I have spoken 
to you. Abide in Me, 
and I in you.  
Glory be to God 
Forever. Amen.  
May Thy saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 
Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 
Thou hast come and 
saved us.  
Thy Holy Spirit, O 
Lord, which Thou sent 
forth upon Thy holy 
disciples, and Thine 
honourable Apostles 
at the third hour, This, 
take not away from 
us, O Good-one, but 
renew Him within us. 
Create in me a clean 
heart, O God and 
renew a right spirit 
within me. Cast me 
not away from Thy 
presence, and take not 
Thy Holy Spirit from 
me.  
"Zoksapatri ke lyou-ke 
agi-you epnevmaty" 
(Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit.)  
O Lord, Who at the 
third hour, didst send 
down Thy Holy Spirit 
upon Thy Holy 
disciples and 
honourable Apostles, 
This take not away 
from us, O Good-one, 
but renew Him within 
us we beseech Thee, 
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 ياربنѧѧѧѧا يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح  
 ابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن االله الكلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 روحѧѧاً مѧѧستقيماً ومحييѧѧاً، 
 روح النبѧѧѧѧѧوءة والعفѧѧѧѧѧة، 

روح القداسѧѧѧѧة والعدالѧѧѧѧة  
 والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسلطة

أيهѧѧѧѧا القѧѧѧѧادر علѧѧѧѧى آѧѧѧѧل  
  .شئ

لأنѧѧѧك أنѧѧѧت هѧѧѧو ضѧѧѧياء     
ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا،نفوس 

يا من يѧضئ لكѧل انѧسان        
  .آت الى العالم إرحمنا

  )… الآن وآل ( 
  
  
  

 يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  
 أنت هى الكرمة الحقيقية   
 الحاملѧѧѧة عنقѧѧѧود الحيѧѧѧاة، 

نѧѧѧѧѧسألك أيتهѧѧѧѧѧا الممتلئѧѧѧѧѧة 
 نعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

مѧѧѧѧع الرسѧѧѧѧل مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل  
 خѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاص نفوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا
 مبѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧا 

مبارك الرب يوماً بيѧوم،     
 يهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧئ طريقنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

  .لأنه إله خلاصنا
  )… ل الآن وآ( 

أيهѧѧѧѧѧا الملѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧسمائى   
 المعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزى

روح الحѧѧѧѧѧѧق الحاضѧѧѧѧѧѧر  
فѧѧѧى آѧѧѧل مكѧѧѧان والمѧѧѧالئ 
 الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل
آنز الѧصالحات ومعطѧى    

  .الحياة
 هلѧѧѧم تفѧѧѧضل وحѧѧѧل فينѧѧѧا  
 وطهرنѧѧѧا مѧѧѧن آѧѧѧل دنѧѧѧس

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧصالح وخѧѧѧѧاص   
  .نفوسنا

 )…المجѧѧѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧѧѧلآب ( 

n/etcaqoun m>mon. 
  W Pen[oic I/couc Pi,>rictoc 
p>s/ri m>vnou] pilogoc 
oup>neuma m>p>rov/tikon ouoh 
n>cemnon oup>neuma n>a>giocun/ 
nem oudikocun/ ouoh 
n>h/gemwnikon v/e>te ouon 
s>jom m>mof e>jen hwp niben. 
    Je n>yok pe e>terouwini 
e>nen"u,/ v/e>trouwini e>rwmi 
niben eyn/ou e>pikocmoc nai 
nan. 

(kai nun ..) 
  
 
 W ]macnou] n>yo pe ]bw 
n>a>loli n>tav>m/i y/e>tacfai qa 
pic>mah n>te p>wnq n>yo pe 
ten]ho e>ro w> y/eymeh n>h>mot 
nem nia>poctoloc eybe v>nohem 
n>te nen"u,/ f>c>marwout n>je 
P[oic pennou] : f>c>marwout 
n>je P[oic m>m/ni ouoh 
efe>cebte penmwit nan n>je 
vnou] n>te penoujai. 

(kai nun ..) 
  
 

 W piouro n>e>pouranion ouoh 
m>parakl/ton pip>neuma n>te 
]meym/i v/etsop qen mai 
niben ouoh eymoh mpip>t/rf 
piyucauroc n>te nia>gayon ouoh 
v>ref] m>p>wnq. 
  Arikataxoin a>mou swpi 
n>q/ten ouoh matoubon 
e>bolha ywleb niben w> 
pia>gayoc ouoh eke>nohem 
n>n/etenoun m>'u,/.   

( Doxa patri ……….. ..) 

O Christ our Lord and 
Word and Son of God. 
A righteous and life-
giving Spirit, a Spirit 
of prophecy and 
purity. A Spirit of 
sanctification, 
righteousness and 
power, O Almighty-
one. For Thou art the 
Light of our souls, O 
Thou who enlightens 
every man that comes 
into the world and 
have mercy on us.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both now 
and ever and unto the 
ages of ages, Amen.)  
Birthgiver of God, 
Thou art the True 
Vine, bearing the Fruit 
of Life, we ask Thee, 
O Thou full of grace, 
together with the 
apostles, for the 
salvation of our souls. 
Blessed be the Lord 
our God. Blessed be 
the Lord day by day. 
The God of our 
salvation shall prosper 
us along the way.  
"Kenin ke ….” 
O Heavenly King, the 
Comforter, the Spirit 
of Truth, Who art 
everywhere present, 
and fillest all things, 
O Treasury of good, 
and bestower of life, 
come and dwell in us, 
and cleanse us from 
every stain, and save, 
O Good-One, our 
souls.  
"Zoksapatri ke….” 
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 آمѧѧѧا آنѧѧѧت مѧѧѧع تلاميѧѧѧذك
 أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا المخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص
 وأعطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهم الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسلام 
 هلѧѧѧѧم أيѧѧѧѧضاً آѧѧѧѧن معنѧѧѧѧا   

  .ناوخلصنا ونج نفوس
  )… الآن وآل ( 

اذا مѧѧѧѧѧѧѧѧا وقفنѧѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧѧى    
هيكلѧѧѧك المقѧѧѧدس نحѧѧѧسب 
 آالقيѧѧѧѧѧѧام فѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧسماء  

ياوالѧѧѧدة الإلѧѧѧه أنѧѧѧت هѧѧѧى  
 بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاب الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسماء
  .افتحى لنا باب الرحمة

  
يارب : وبعدها يقال

   مرة41إرحم 
  ..قدوس
  ..أبانا الذى

 
 
  

  :وهذا التحليل
يѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧه آѧѧѧѧѧل الرأفѧѧѧѧѧات  
 ورب آѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزاء

الذى عزانا فى آل حѧين      
 .حѧѧك القѧѧدوس بعѧѧزاء رو

  
 نѧѧѧѧѧشكرك لأنѧѧѧѧѧك أقمتنѧѧѧѧѧا 
 للѧѧصلاة فѧѧى هѧѧذه الѧѧساعة
 المقدسѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧى فيهѧѧѧѧѧѧѧا  
 أفѧѧѧѧضت نعمѧѧѧѧة روحѧѧѧѧك  
 القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
  تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧذك القديѧѧѧѧѧѧѧѧسين 
 ورسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرام 

الطوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاويين مثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل  
  .ألسنة نار

  
 نѧѧѧѧѧѧسأل ونطلѧѧѧѧѧѧب منѧѧѧѧѧѧك 

يامحب البѧشر اقبѧل إليѧك       
 صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلواتنا
 وارسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

  Mv>r/] e>takswpi nem 
nekmay/t/c w>picwt/r ouoh 
ak]nwou n>]hir/n/ amou on 
eke>swpi neman ouoh 
eke>toujon ouoh eke>nohom 
n>n/e>tenoun m>'u,/. 

(kai nun ..) 
  Eswp ansan o>hi e>raten qen 
pekervei e\y\u\ tenwp m>mon 
m>v>r/] n>n/eto>hi e>ratou qen 
t>ve ]yeo>tokoc n>yo  pe ]pul/ 
n>te t>ve a>ouwn nan m>v>ro n>te 
pinai. 

Menenca eue>joc: Kurie> 
e>le/>con h>me ouai 

Agioc.. 
je Peniwt... 

 
 
 
nem tai metrem: 
  V] n>te metsenh/t niben 
ouoh  P[oic n>tenom] niben 
v/e>taf ]nom] nan c/ouniben 
qen y>nom] m>pekp>neuma 
eyouab. 
  Tenseph>mot n>totk je 
aktahon  e>raten e>p>roceu,/ 
qen taiounou eyouab yai 
e>takjws n>q/tc m>pih>mot n>te 
pekp>neuma eyouab qen 
oumetramao> e>jen n/e>tenouk 
n>a>gioc m>may/t/c ouoh 
n>a>poctoloc eutai/out ouoh 
m>makarioc m>v<r/] n>hanlac 
n>,rwm.  
  Ten]ho ouoh tentwbh m>mok 
pimarwmi swp e>rok 
n>tenp>roceu,/ ouoh ouwrp 
nan e>q>r/i mpaih>mot n>te 

As Thou wast with 
Thy disciples, O 
Saviour, and gavest 
them peace, Come 
also and be with us, 
and save us, and 
deliver our souls.  
“Kenin …” 
When we stand in Thy 
Holy temple, we are 
counted as those 
standing in heaven. 
Thou art the gate of 
heaven, O Birthgiver 
of God, open unto us 
the door of mercy.  
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins.  
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
times  
Holy, Holy, …  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who…  
Then the worshipper 
prays this 
absolutions:  
O God of all mercies 
and Lord of all 
comforts, Who has 
comforted us at all 
times with the comfort 
of Thy Holy Spirit, we 
give Thee thanks that 
Thou hast raised us up 
to pray at this holy 
hour wherein Thou 
poured forth the grace 
of Thy Holy Spirit in 
abundance upon Thy 
Holy disciples and 
honourable Apostles, 
in likeness of tongues 
of fire. We pray and 
entreat Thee, O Thou 
Lover of mankind, 
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  .نعمة روحك القدوس
 وطهرنѧѧѧا مѧѧѧن آѧѧѧل دنѧѧѧس
 الجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسد والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح

وانقلنѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧѧيرة   
 روحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

 نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسعى بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالروح 
 ولا نكمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل

  .شهوة الجسد
  واجعلنѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧستحقين  
 أن نخѧѧѧѧѧѧѧѧدمك بطهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 
 وبѧѧѧѧر آѧѧѧѧل أيѧѧѧѧام حياتنѧѧѧѧا  
 لأنѧѧѧѧه يليѧѧѧѧق لѧѧѧѧك المجѧѧѧѧد  

والكرامѧѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧѧѧك  
  .الصالح والروح القدس

  الخ…الآن 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 

  

pekp>neuma eyouab.> 
  Ouoh matoubon e>bol ha 
ywleb   niben n>te picwma nem 
pip>neuma ouoh ouoyben e>qoun 
e>oukatac>tacic m>p>neumatik/ 
hina n>tenmosi qen pip>neuma 
ouoh ]e>piyumia> n>te ]carx 
n>tens>temjkoc e>bol. 
  Ouoh a>riten n>emp>sa 
n>tensemsi m>mok qen outoubo 
nem    oumeym/i n>nie>hoou 
t/rou n>tepenwnq je e>re 
piw>ou nem pitaio nem pia>mahi 
erp>repi nak nem pekiwt 
n>a>gayoc nem pip>neuma eyouab.
]nou ... s\l\ 
 
 
 
 
 
 
 

 

receive our prayer, 
forgive our sins and 
send down upon us 
the grace of Thy Holy 
Spirit. Purify us from 
the stain of the body 
and soul. And 
translate us into a 
spiritual way, that we 
may walk in the 
Spirit; and not fulfill 
the lust of the flesh. 
And make us worthy 
to serve Thee in purity 
and truth all the days 
of our life. For to 
Thee are due all glory, 
honour, and power, 
with Thy Good 
Father, and the Holy 
Spirit, both now and 
ever and unto the ages 
of ages Amen.  
the ages of ages. 
Amen.  
 
 
 
 

 

  
  


